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Ëöüÿò òÿðòèá åòìÿê ÷îõ ÷ÿòèí âÿ àüûð çÿùìÿò òÿëÿá åäÿí áèð

éàðàäûúûëûã, äåìÿê îëàð êè, áèð çÿðýÿðëèê èøèäèð. Ìÿøùóð àëìàí

äèë÷èñè Ãîòôðèä âàõòèëÿ äåìèøäèð:

“Duae res longe sunt difficillimae – lexicon scribere et

grammaticam” (Èêè èø õöñóñèëÿ ÷ÿòèíäèð – ëöüÿò òÿðòèá åòìÿê âÿ

ãðàììàòèêà éàçìàã).

Ëöüÿò òÿðèá åòìÿê ÷ÿòèí îëäóüó êèìè, ùÿì äÿ ÷îõ

ìÿñóëèééÿòëè âÿ øÿðÿôëè áèð èøäèð.Ìÿñóëèééÿòëèäèð îíà ýþðÿ êè, î,

ìèíëÿðëÿ îõóúóíóí èñòèôàäÿ åäÿúÿéè ìÿíáÿäèð. Áóðàäà éîë

âåðèëÿí ùÿð ùàíñû áèð éàíëûøëûã, ãåéðè-äÿãèãëèê âÿ íÿùàéÿò ñÿùâ

ìèíëÿðëÿ îõóúóíó ÷àøäûðìàã äåìÿêäèð. Áóíà ýþðÿ äÿ ëöüÿò,

ìöìêöí ãÿäÿð äÿãèã îëìàëûäûð; øÿðÿôëèäèð îíà ýþðÿ êè, ëöüÿò

îíóí òÿðòèá÷èñèíè ÿñðëÿðëÿ éàøàäûð, îíà øþùðÿò âÿ øÿðÿô áÿõø åäèð.

Ëöüÿò òÿðòèáè èëÿ ìÿøüóë îëàí àäàì, ýåíèø åëìè áèëèéÿ, ïîëàä

èðàäÿéÿ, òöêÿíìÿç ñÿáðÿ âÿ íÿùàéÿò êàìèë ïåøÿ ùàçûðëûüûíà

ìàëèê îëìàëûäûð. Áó âÿ áó êèìè êåéôèééÿòëÿðÿ ìàëèê îëìàéàí

àäàì îõóúóíóí åùòèéàúûíû òÿìèí åäÿ áèëÿúÿê êàìèë, åòèáàðëû

ëöüÿò òÿðòèá åäÿ áèëìÿç.

Îõóúóëàðûí èñòèôàäÿñèíÿ òÿãäèì åäèëÿí áó èðèùÿúìëè Èíýèëèñúÿ-

Àçÿðáàéúàí ëöüÿò Àçÿðáàéúàí ëåêñèêîãðàôèéàñûíäà èëê àääûì,

èëê òÿúðöáÿäèð. Áóíà ýþðÿ äÿ áó ëöüÿòèí òÿðòèáè õåéëè ÷ÿòèíëèê

òþðÿòìèøäèð. Îíóí òÿðòèáè áèð äÿ îíà ýþðÿ ÷ÿòèí âÿ àüûð îëìóøäóð

êè, èíäèéÿ êèìè áó ñàùÿäÿ, éÿíè èíýèëèñúÿ-Àçÿðáàéúàíúà ëöüÿò

òÿðòèá åòìÿê ñàùÿñèíäÿ ðåñïóáëèêàìûçäà íÿçÿðÿ ÷àðïàúàã åëÿ áèð

ïðàêòèê òÿúðöáÿ ãàçàíûëìàìûøäûð. Ùÿìèí ëöüÿò èñòÿð òÿðòèáè

ïðèíñèïè, èñòÿð ùÿúìè, èñòÿðñÿ äÿ ÿùàòÿëèëèéè áàõûìûíäàí

ëåêñèêîãðàôèéà òàðèõèìèçäÿ èëê òÿøÿááöñäöð.

Ùÿìèí ëöüÿòèí èøûã öçö ýþðìÿñèíäÿ ô.å.ä., ïðîô. Îðóú

Èáðàùèìîüëó Òöðêñåâÿðèí õöñóñè ÿìÿéè îëìóøäóð. Î, íÿèíêè

ëöüÿòèí éàçûëìàñû òÿøÿááöñöíö èðÿëè ñöðìöø, îíóí òÿðòèáè

ïðèíñèïëÿðèíè ùàçûðëàìûø, ëöüÿòèí òÿðòèáè èøèíÿ ðÿùáÿðëèê åòìèø,

îíóí éàðûñûíäàí ÷îõóíó áèëàâàñèòÿ þçö òÿðòèá åòìèø, ðåäàêòÿäÿí

ÿââÿëêè ìÿðùÿëÿäÿ ëöüÿòè äÿôÿëÿðëÿ áàøäàí-áàøà îõóìóø, îíó

öìóìè ìÿõðÿúÿ ýÿòèðìèø, áÿçè ùàëëàðäà ÷ÿòèí ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè

þçö éåíèäÿí òÿðòèá åòìèø, ðåäàêòÿäÿí âÿ êîððåêòóðàäàí ñîíðàêû

äöçÿëèøëÿðè áèëàâàñèòÿ êîìïéóòåðäÿ þçö äöçÿëòìèøäèð. Ëöüÿòëÿ

áàüëû îëàí òÿøêèëàòû ìÿñÿëÿëÿðèí ùÿëëè äÿ Îðóú ìöÿëëèìèí

öçÿðèíÿ äöøìöøäöð: î, ëöüÿòèí ÷àïû ö÷öí ñïîíñîð òàïìûø âÿ áó

ïðîñåñäÿ ãàðøûéà ÷ûõàí ìÿñÿëÿëÿðè òÿêáàøûíà ùÿëë åòìèøäèð.

ÞÍ ÑÞÇ
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Âÿòÿíèìèçäÿ éöç èëÿ éàõûí áèð ìöääÿòäÿ èíýèëèñ äèëèíèí
þéðÿíèëìÿñèíÿ âÿ îíóí, õöñóñÿí Èêèíúè Úàùàí Ìöùàðèáÿñèíäÿí
ñîíðà, ÿsàñ õàðèúè äèë êèìè þéðÿíèëìÿñèíÿ, òÿäðèñ îëóíìàñûíà
áàõìàéàðàã, èíäèéÿ ãÿäÿð áó ùÿúìäÿ âÿ áó ïðèíñèï ÿñàñûíäà
òÿðòèá åäèëìèø Èíýèëèñúÿ-Àçÿðáàéúàíúà ëöüÿò ìþâúóä
îëìàìûøäûð, áåëÿ ÷îõ áþéöê çÿùìÿò âÿ ìÿñóëèééÿò òÿëÿá åäÿí
èøè èíäèéÿ ãÿäÿð ùå÷ êèì áîéíóíà ýþòöðìÿìèø âÿ éà ýþòöðìÿéÿ
úÿñàðÿò åòìÿìèøäèð. ×îõ áþéöê ìèëëè-ñèéàñè, òÿäðèñ-ìÿäÿíè
ÿùÿìèééÿò êÿñá åäÿí áó ìèññèéà ôèëîëîýèéà åëìëÿðè äîêòîðó,
ïðîôåññîð Îðóú Èáðàùèì îüëó Òöðêñåâÿðèí (Ìóñàéåâèí) âÿ îíóí
ðÿùáÿðëèéè àëòûíäà ôÿàëèééÿò ýþñòÿðÿí áèð ãðóï ìöòÿõÿññèñèí
öçÿðèíÿ äöøìöøäöð.
Ëöüÿòèí ùàçûðëàíìàñûíà Àçÿðáàéúàíäà ôÿàëèééÿò ýþñòÿðÿí

Åêñîí Àçÿðáàéúàí ßìÿëèééàò Øèðêÿòèíèí (ÌÌÌ) ñèôàðèøè èëÿ
1993-úû èëäÿ áàøëàíìûø âÿ îíóí òÿðòèáèíÿ àðàìñûç îëàðàã 10 èë
âàõò ñÿðô åäèëìèøäèð.
À, Á, Ú, Ä, I, Æ, Ê, Ï, Ð, Ñ, Â, Ó ùÿðôëÿðè èëÿ áàøëàíàí

ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè ô.å.ä., ïðîô. Î.È. Òöðêñåâÿð (Ìóñàéåâ); Å, Ô
ùÿðôëÿðè èëÿ áàøëàíàí ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè áàø ìöÿëëèì Ò.È.ßëèéåâ,
Ý, Ù, Ã ùÿðôëÿðè èëÿ áàøëàíàí ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè áàø ìöÿëëèì
Í.Ã.Ñÿôÿðîâ; Ë, Ì ùÿðôëÿðè èëÿ áàøëàíàí ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè áàø
ìöÿëëèì Â.Ñ.ßðÿáîâ, Î, Í ùÿðôè èëÿ áàøëàíàí ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè
ô.å.í. Ï.Î. Ìóñàéåâ; Ò ùÿðôè èëÿ áàøëàíàí ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè ô.å.í,
äîñ. Ì.Ì.Íóðÿääèíîâ, W, Õ, É, Ç ùÿðôëÿðè èëÿ áàøëàíàí
ñþçëÿðèí ëöüÿòèíè èñÿ ô.å.í., äîñ. Ì.Ì.Ïàøàéåâà òÿðòèá åòìèøäèð.
Ëöüÿòèí “ßëàâÿ” ùèññÿñèíè (I øÿõñ àäëàðû, II úîüðàôè àäëàð, III
èíýèëèñ äèëèíäÿ ÿí ÷îõ èøëÿíÿí èõòèñàðëàð, IV ãàéäàñûç ôåëëÿð,
V ïóë âàùèäëÿðè) èíýèëèñ äèëè ìöÿëëèìè Í.ß.Íÿáèéåâà òÿðòèá
åòìèøäèð.
Ýåíèø îõóúó êöòëÿñèíèí ñÿðÿíúàìûíà òÿãäèì åäèëÿí áó

ëöüÿòäÿí èíýèëèñ äèëèíè þéðÿíÿí ùÿð áèð êÿñ — îðòà ìÿêòÿá
øàýèðäëÿðè, àëè ìÿêòÿá òÿëÿáÿëÿðè, àñïèðàíòëàð, èíýèëèñ äèëè ìöÿë-
ëèìëÿðè, òÿðúöìÿ÷èëÿð, ùàáåëÿ èíýèëèñ äèëèíè ìöñòÿãèë þéðÿíìÿê
èñòÿéÿí ùÿð áèð øÿõñ, ùàáåëÿ Àçÿðáàéúàí òöðêúÿñè èëÿ
ìàðàãëàíàí ùÿð áèð èíýèëèñ äèëëè ÿúíÿáè èñòèôàäÿ åäèá, áîë-áîë
áÿùðÿëÿíÿ áèëÿð.
Áó ëöüÿò òàëåéèí àìàíñûç ùþêìö èëÿ âÿòÿíèíäÿí àéðû

äöøìöø âÿ äöíéàíûí ìöõòÿëèô þëêÿëÿðèíäÿ éàøàéàí ìèëéîíëàðëà
Àçÿðáàéúàí òöðêö âÿ ùàáåëÿ äèýÿð ùÿìâÿòÿíëÿðèìèç ö÷öí äÿ
÷îõ ôàéäàëû îëà áèëÿð.
Áàø ðåäàêòîð, ô.å.ä., ïðîô. Î.È. Òöðêñåâÿð (Ìóñàéåâ) ëöüÿòèí

äàùà êàìèë âÿ ÿùàòÿëè îëìàñû ö÷öí âåðäèêëÿðè ôàéäàëû ìÿñëÿùÿò-
ëÿðèíÿ ýþðÿ ô.å.í., ïðîô. Ñ.Ì.Áàáàéåâÿ, áàø ìöÿëëèì
Ã.Ã.Ìÿììÿäîâà, ô.å.í. Ï.Î.Ìóñàéåâÿ, ô.å.í. Ô.Á.Àáäóë-
ëàéåâàéà, èíýèëèñ äèëè ìöÿëëèìè Ã.Ì.ßñÿäîâàéà þç òÿøÿêêöðöíö

ÝÈÐÈØ
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áèëäèð. Î, ùÿì÷èíèí, ëöüÿòèí êîìïéóòåðäÿ éûüûëìàñû âÿ ôîð-
ìàòëàøäûðûëìàñûíäà õöñóñè çÿùìÿò ÷ÿêìèø ô.å.í. Ï.Î.Ìóñàéå-
âÿ, ÀÄÓ-íóí Êîìïéóòåð ëàáîðàòîðèéàñûíûí ìöäèðè À.Ù. Íîâ-
ðóçîâà âÿ ùÿìèí ëàáîðàòîðèéàíûí èø÷èëÿðè Õ.É.ßñýÿðîâàéà,
Ñ.ß.ßñýÿðîâàéà, ùÿì÷èíèí ëöüÿòèí ÷àïûíà ýþñòÿðäèéè ãàéüû
ö÷öí “Ãèñìÿò” Íÿøðèééàò-Ïîëèãðàôèéà âÿ Òèúàðÿò ËÒÄ
øèðêÿòèíèí áàø äèðåêòîðó Ç.Ìÿììÿäðçàéåâÿ äÿðèí ìèííÿòäàðëû-
üûíû áèëäèðèð.
Éóõàðûäà ãåéä åäèëäèéè êèìè, ùÿìèí ëöüÿò èñòÿð òÿðòèáè

ïðèíñèïëÿðè âÿ èñòÿðñÿ äÿ ùÿúìè áàõûìûíäàí ëåêñèêîãðàôèéà
òàðèõèìèçäÿ èëê àääûìäûð, òÿúðöáÿäèð. Áóíà ýþðÿ äÿ, åùòèìàë êè,
ãöñóðëàðäàí õàëè îëìàéàúàã. Ëöüÿòäÿ ýþçÿ ÷àðïàí ãöñóðëàð
áàðÿäÿ ôèêèð ñþéëÿéÿúÿê ìöòÿõÿññèñëÿðÿ, åëÿúÿ äÿ ùÿð áèð
îõóúóéà ëöüÿòèí áàø ðåäàêòîðó ô.å.ä. ïðîô. Î.È. Òöðêñåâÿð
(Ìóñàéåâ) âÿ åëÿúÿ äÿ òÿðòèá÷èëÿð áÿðè áàøäàí þç ìèííÿòäàð-
ëûãëàðûíû áèëäèðèðëÿð.

Ôèëîëîýèéà åëìëÿðè
äîêòîðó, ïðîô.
Î.È. Òöðêñåâÿð
(Ìóñàéåâ)
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ËÖÜßÒÈÍ ÒßÐÒÈÁÈ ÏÐÈÍÑÈÏËßÐÈ

1. Ìîðôîëîæè ãóðóëóøóíäàí àñûëû îëìàéàðàã, éÿíè ñàäÿ, äöçÿëòìÿ éàõóä ìöðÿêêÿá
îëìàñûíà áàõìàéàðàã ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíÿ õàñ îëàí ñþçëÿð ùÿìèí ëöüÿòÿ áàø ñþç êèìè äàõèë
åäèëìèøäèð. Áó, äèýÿð ñþçëÿ î äåìÿêäèð êè, èíýèëèñ äèëèíäÿ ìþâúóä îëàí book, table, pen,
ten, window âÿ ñ. ñàäÿ ñþçëÿð, beautiful, writer, friendship, wisdom, darkness âÿ ñ.
döçÿëòìÿ ñþçëÿð, åëÿúÿ äÿ headache, handkerchief, nutshell, manmade, handbreak âÿ
ñ. êèìè ìöðÿêêÿá ñþçëÿð äÿ ùÿìèí ëöüÿòÿ áàø ñþç îëàðàã äàõèë åäèëèð.

2. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ åëÿ ñþçëÿð âàð êè, îíëàð åéíè ìîðôîëîæè ôîðìàäà ìöõòÿëèô
äèñòðèáóñèéàéà ìàëèê îëóð. Äèýÿð ñþçëÿ áó ãÿáèëäÿí îëàí ñþçëÿð ìîðôîëîæè øÿêèëëÿðèíè ùèôç
åäÿðÿê ìöõòÿëèô íèòã ùèññÿñè ôóíêñèéàñûíäà èøëÿíÿ áèëèð. Áåëÿ ñþçëÿðÿ ìèñàë îëàðàã home,
cold, that, like, still, stay, row, level, dirty, dark, dance, bribe âÿ ñ. ñþçëÿðè ýþñòÿðìÿê
îëàð. Áó ñþçëÿðäÿí ùÿð áèðè íèòãäÿ ÿí àçû èêè äèñòðèáóñèéàéà ìàëèêäèð. Ìÿñÿëÿí, home ñþçö
åéíè ìîðôîëîæè ôîðìàäà èêè ôóíêñèéàäà — ùÿì èñèì, ùÿì äÿ ñèôÿò ôóíêñèéàñûíäà èøëÿíÿ áèëèð;
1) èñèì ôóíêñèéàñûíäà: to come home; 2) ñèôÿò ôóíêñèéàñûíäà: home address; cold ñþçö åéíè
ìîðôîëîæè ôîðìàäà ö÷ ôóòêñèéàäà — ùÿì èñèì, ùÿì ñèôÿò, ùÿì äÿ çÿðô ôóíêñèéàñûíäà èøëÿíÿ
áèëèð: 1) èñèì ôóíêñèéàñûíäà: Don’t go for a walk in the cold; 2) ñèôÿò ôóíêñèéàñûíäà: a cold
day; 3) çÿðô ôóíêñèéàñûíäà:When he asked her to marry him, she refused him cold.
Éàõóä that ñþçöíö ýþòöðÿê. Áó ñþç áèð ùàëäà èøàðÿ ÿâÿçëèéè, (That is a book), äèýÿð

ùàëäà íèñáè ÿâÿçëèê (The book that I bought yesterday is very readable), ö÷öíúö ùàëäà
áàüëàéûúû ôóíêñèéàñûíäà (I know that she will come) èøëÿíÿ áèëèð.
Áó ãÿáèëäÿí îëàí ñþçëÿðäÿí åëÿñèíÿ äÿ òÿñàäöô åòìÿêìöìêöíäöð êè, îíëàð íèòãäÿ äàùà ÷îõ

äèñòðèáóñèéàéàìàëèê îëóð.Ìÿñÿëÿí, like ñþçöíöí 6 äèñòðèáóñèéàéàìàëèê îëäóüóíó äåìÿê ëàçûì
ýÿëèð: like1 (èñèì), like2 (ñèôÿò), like3 (ôåë), like4 (çÿðô), like5 (ñþçþíö), like6 (áàüëàéûúû). Áàõ:
(Longman Dictionary of Contemporary English, ñÿù. 634-635).
Áó ãÿáèëäÿí îëàí èíýèëèñ äèëè ñþçëÿðè ùÿìèí ëöüÿòÿ îíëàðûí äèñòðèáóñèéàñûíà ìöâàôèã

îëàðàã ìöõòÿëèô íèòã ùèññÿñè êèìè äàõèë åäèëìèøäèð, îíëàðûí ùÿð áèðè ãàðøûñûíäà îíóí ùàíñû íèòã
ùèññÿñè ôóíêñèéàñûíäà èøëÿíìÿñè ýþñòÿðèëìèø âÿ öñòöíÿ ãîéóëìóø ÿðÿá ðÿãÿìè èëÿ
ñûðàëàíìûøäûð. Ìÿñÿëÿí, cold1 n, cold2 adj, cold3 adv.

3. Ëöýÿòÿ äàõèë åäèëìèø ùÿð áèð áàø ñþçäÿí ñîíðà îíóí ìîðôîëîæè õàðàêòåðèñòèêàñû
âåðèëìèøäèð, éÿíè ëöüÿòÿ äàõèë åäèëìèø áàø ñþçëÿðèí ùàíñû íèòã ùèññÿñèíÿ àèä îëìàñû äà
ýþñòÿðèëèð. Ìÿñÿëÿí, hand n, quick adj., quickly adv., and conj., on pre p. âÿ ñ.

4. Åéíè ìîðôîëîjè ôîðìàäà ìöõòÿëèô äèñòðèáóñèéàéà ìàëèê îëàí ñþçëÿðèí äöçöëöøö
ìöÿééÿí áèð ïðèíñèïÿ òàáå åäèëìèøäèð. Áóðàäà ùÿìèøÿ ÿââÿëúÿ èñèì, ñîíðà ñèôÿò, ñîíðà
ÿâÿçëèê, áóíäàí ñîíðà ôåë, äàùà ñîíðà èñÿ çÿðô, áóíëàðäàí ñîíðà èñÿ êþìÿê÷è íèòã ùèññÿëÿðè
âåðèëìèøäèð. ßýÿð ùÿð ùàíñû áèð ñþç ùÿì ÿñàñ, ùÿì äÿ êþìÿê÷è íèòã ùèññÿñè ôóíêñèéàñûíäà
èøëÿíÿ áèëèðñÿ, áåëÿ ùàëäà ÿââÿëúÿ ùÿìèí ñþçöí ÿñàñ íèòã ùèññÿñè êèìè èøëÿíÿí âàðèàíòû âÿ éà
âàðèàíòëàðû, ñîíðà èñÿ îíóí êþìÿê÷è íèòã ùèññÿñè êèìè èøëÿíÿí âàðèàíòû âÿ éà âàðèàíòëàðû
âåðèëìèøäèð. Áóíà ìèñàë îëàðàã before ñþçöíö ýþñòÿðìÿê îëàð. Áó ñþç þç ìîðôîëîæè ôîðìàñûíû
äÿéèøìÿäÿí ùÿì ÿñàñ íèòã ùèññÿñè, äàùà äÿãèã äåñÿê çÿðô, ùÿì äÿ êþìÿê÷è íèòã ùèññÿñè -
ñþçþíö âÿ áàüëàéûúû êèìè èøëÿíÿ áèëèð. Ëöüÿòäÿ before ñþçö ÿââÿëúÿ ÿñàñ íèòã ùèññÿñè, éÿíè
çÿðô êèìè, ñîíðà èñÿ êþìÿê÷è íèòã ùèññÿñè êèìè, éÿíè ñþçþíö âÿ áàüëàéûúû êèìè âåðèëìèøäèð.
Ëöüÿòäÿ ñþçëÿðèí áó òÿðçäÿ éåðëÿøäèðèëìÿñè òÿñàäöôè îëìàéûá, íèòã ùèññÿëÿðèíèí ÿíÿíÿâè
òÿñíèôàòûíà ÿñàñëàíûð.

5. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ ñþçëÿðèí éàçûëûøû ÿíÿíÿâè-òàðèõè ïðèíñèïÿ ÿñàñëàíûð. Áóíà ýþðÿ
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äÿ ñþçëÿðèí ùÿðô òÿðêèáè èëÿ ñÿñ òÿðêèáè àðàñûíäà úèääè ôÿðãëÿð ìþâúóääóð. Äèýÿð òÿðÿôäÿí äÿ
èíýèëèñ äèëèíÿ õàñ îëàí ñàèòëÿð ñþç òÿðêèáèíäÿêè éåðèíäÿí àñûëû îëàðàã ìöõòÿëèô úöð îõóíóð âÿ
ñ. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíÿ õàñ îëàí áó âÿ áó êèìè õöñóñèééÿòëÿð áó äèëäÿ ñþçëÿðèí îõóíóøóíó
õåéëè ÷ÿòèíëÿøäèðèð. Ìÿùç áóíà ýþðÿ äÿ èíýèëèñ äèëè ëöüÿòëÿðèíäÿ ùÿð áèð ñþçöí ãàðøûñûíäà
ÿíÿíÿâè îëàðàã îíóí îõóíóøó, òðàíñêðèïñèéàñû âåðèëèð. Áó ÿíÿíÿéÿ ñàäèã ãàëàðàã ùÿìèí
ëöüÿòäÿ äÿ ùÿð áèð ñþçöí ãàðøûñûíäà òðàíñêðèïñèéà èøàðÿñè èëÿ îíóí òÿëÿôôöçö âåðèëìèøäèð. Áó
èøäÿ Èíýèëòÿðÿäÿ ãÿáóë åäèëìèø áåéíÿëõàëã òðàíñêðèïñèéà èøàðÿëÿðèíäÿí èñòèôàäÿ åäèëìèøäèð
(Áàõ: ñÿù. XX).

6. Âóðüó èíýèëèñ äèëè ñþçëÿðèíÿ õàñ îëàí ÿñàñ õöñóñèééÿòëÿðäÿí áèðèäèð. Î, ñþçöí
äàõèëèíäÿêè ñàèòëÿðèí, áóíóíëà ÿëàãÿäàð îëàðàã äà ñþçëÿðèí îõóíóøóíà úèääè òÿñèð ýþñòÿðèð;
áÿçÿí èñÿ îíëàðûí (ñþçëÿðèí) ãðàììàòèê âÿ íîìèíàòèâ ìÿíàñûíû äÿéèøäèðèð. Áóíà ìèñàë
îëàðàã present ñþçöíö ýþñòÿðìÿê îëàð: ÿýÿð âóðüó ùÿìèí ñþçöí áèðèíúè ùåúàñû öçÿðèíÿ
äöøÿðñÿ ([`prez7nt]), î, èñèì îëóð âÿ ùÿäèééÿ ìÿíàñû êÿñá åäèð; âuðüu ùÿìèí ñþçöí èêèíúè
ùåúàñûíà äöøÿðñÿ ([pr9`zent]), î, ôåë îëóð âÿ ùÿäèééÿ âåðìÿê ìÿíàñûíà ìàëèê îëóð. Éàõóä
èíýèëèñ äèëèíäÿ îëàí ñàèòëÿð âóðüóíóí ñþçäÿêè éåðèíäÿí àñûëû îëàðàã ìöõòÿëèô úöð îõóíóð,
ìöõòÿëèô ñÿñëÿð èôàäÿ åäèð. Áóíà ìèñàë îëàðàã a, i âÿ ñ. ñàèò ùÿðôëÿðèíè ýþñòÿðìÿê îëàð.
Ìÿñÿëÿí, a ùÿðôè âóðüóëó ãàïàëû ùåúàäà [55], map [m55p], âóðüóëó à÷ûã ùåúàäà [ee99], page
[pee99d=], âóðüóñóç ùåúàäà [77] îõóíóð: assistance [7`s9st77ns]; i ùÿðôè âóðüóëó ãàïàëû ùåúàäà [99]
- pin [pin], âóðüóëó à÷ûã ùåúàäà [aa99] - five [faa99v] îõóíóð âÿ ñ. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ
âóðüóíóí áåëÿ úèääè ÿùÿìèééÿò êÿñá åòìÿñèíè íÿçÿðÿ àëàðàã ùÿìèí ëöüÿòÿ äàõèë åäèëìèø èêè
âÿ äàùà ÷îõ ùåúàéà ìàëèê îëàí áöòöí áàø ñþçëÿðèí öçÿðèíÿ âóðüó èøàðÿñè ãîéóëìóøäóð.

7.  Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ èêè íþâ âóðüó èøëÿäèëèð: 1) áèðèíúè äÿðÿúÿëè âóðüó (primary
stress); 2) èêèíúè äÿðÿúÿëè âóðüó (secondary stress). Áóíëàðûí íèòãäÿêè ÿùÿìèééÿòèíÿ óéüóí
îëàðàã áèðèíúè äÿðÿúÿëè âóðüó ùåúàíûí öñòöíäÿ éóõàðûäàí, èêèíúè äÿðÿúÿëè âóðüó èñÿ ùåúàíûí
àëòûíäà àøàüûäàí ãîéóëóð. Ìÿñÿëÿí, ìåìîðé [`mem7r9], definition [^def9`n93n], antimatter
[`5nt9^m5t7r]  âÿ ñ. 

8.Ùÿìèí ëöüÿòÿ ýöíäÿëèê èøëÿíÿí öìóìè ñþçëÿðëÿ éàíàøû, áèð ñûðà åëì ñàùÿñèíäÿ èøëÿíÿí
òåðìèíëÿð äÿ äàõèë åäèëìèøäèð. Áó ùàëäà ùÿð áèð òåðìèíäÿí ñîíðà îíóí ùàíñû åëì ñàùÿñèíÿ àèä
îëäóüó äà ýþñòÿðèëèð. Ìÿñÿëÿí, daizy ñþçö ÷è÷ÿê àäûäûð âÿ òÿáèèäèð êè, î, áîòàíèêàéà àèääèð.
Áóíó ýþñòÿðìÿê ö÷öí ùÿìèí ñþçäÿí ñîíðà ãûñà îëàðàã bot. éàçûëûð. Áó î äåìÿêäèð êè,
ùàããûíäà äàíûøûëàí òåðìèí áîòàíèêà åëìèíäÿ èøëÿíèð. Éàõóä dysentry ñþçöíäÿí ñîíðà tib.
éàçûëìûøäûð. Áó èñÿ î äåìÿêäèð êè, ùÿìèí òåðìèí òèáá ñàùÿñèíäÿ èøëÿíèð âÿ ñ. Ëöüÿòÿ äàõèë
åäèëìèø äèýÿð òåðìèíëÿð äÿ áó òÿðçäÿ èøàðÿ åäèëìèøäèð. Åëì ñàùÿëÿðèíÿ àèä îëàí òåðìèíëÿð
ùàããûíäà èøëÿäèëÿí èõòèñàðëàðûí àéðûúà ñèéàùûñû âåðèëìèøäèð (Áàõ: ñÿù. XVIII-XIX).

9. Áó ëöüÿòäÿ ñèíîíèì ñþçëÿðäÿí ÷îõ èøëÿê îëàíû èçàù åäèëèð, àç èøëÿê îëàíû èçàù åäèëìèð.
Îíóí ãàðøûñûíäà îíà ñèíîíèì îëàí ñþçÿ áàõìàã ìÿñëÿùÿò ýþðöëöð âÿ áÿðàáÿðëèê èøàðÿñè (=)
èëÿ ãåéä îëóíóð. Ìÿñÿëÿí, admittance âÿ admission èíýèëèñ äèëèíäÿ ñèíîíèì êèìè èøëÿíÿí
ñþçëÿðäèð. Áóíëàðäàí  áèðèíúèñè äàùà ýåíèø èøëÿäèëèð, îíà ýþðÿ äÿ áó ñþçëÿðäÿí áèðèíúèñè
(adm ittance) èçàù åäèëèð, èêèíúèñèíäÿí (adm ission) ñîíðà áÿðàáÿðëèê èøàðÿñè (=) ãîéóëóð:
adm ission í = admittance í

10. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ áÿçÿí åëÿ ñþçëÿðÿ òÿñàäöô åäèëèð êè, îíëàð åéíè ìîðôîëîjè
ôîðìàäà, åéíè íèòã ùèññÿñè êèìè  òàìàì áàøãà ìÿíàéà ìàëèê îëóð. Båëÿ ñþçëÿð ùÿìèí ëöüÿòÿ
àéðû-àéðû áàø ñþç êèìè äàõèë åäèëìèøäèð. Îíëàð ãàðøûñûíäà ðóì ðÿãÿìè ãîéìàãëà
ôÿðãëÿíäèðèëèð. Ìÿñÿëÿí, ball áó ãÿáèëäÿí îëàí ñþçäöð. Ùÿìèí ñþç áèð ùàëäà top, äèýÿð ùàëäà
baël (çèéàôÿò) ìÿíàñû êÿñá åäèð. Ùÿð èêè ùàëäà áö ñþç èñèì îëàðàã èøëÿíèð. Áó ñþç ëöüÿòäÿ áåëÿ
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âåðèëìèøäèð: ball  n I top,  ball  n II bal, çèéàôÿò.
11.Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ èøëÿíÿí ñþçëÿðèí áèð ãèñìè äèëèìèçäÿ áèð äåéèë, áèð íå÷ÿ ìÿíàéà

ìàëèê îëóð. Áó ìÿíàëàðûí áèð ãèñìè áèð-áèðèíÿ éàõûí, äèýÿð ãèñìè èñÿ óçàã îëóð. Åéíè èíýèëèñ
ñþçöíÿ õàñ îëàí éàõûí ìÿíàëàð àðàñûíäà âåðýöë èøàðÿñè, ãèñìÿí óçàã ìÿíàëàð àðàñûíäà èñÿ
íþãòÿëè âåðýöë èøàðÿñè ãîéóëóð âÿ áó ìÿíàëàð ÿðÿá ðÿãÿìè èëÿ ñûðàëàíûð. Ìÿñÿëÿí, cynical
[`s9n9k7l] adj 1. àáûðñûç, óòàíìàç; 2. ÿäÿáñèç; effect [9`fekt] n 1. íÿòèúÿ; 2. ìÿãñÿä; 3. òÿñèð.

12. Áÿçè èíýèëèñ ñþçëÿðèíè äèëèìèçÿ òÿðúöìÿ åäÿðêÿí, îíëàðûí ìöõòÿëèô ìÿíàëàðûíû
äÿãèãëÿøäèðìÿê ö÷öí ÿëàâÿ èçàùàò âåðìÿê ëàçûì ýÿëèð. Áó íþâ èçàùàòëàð ùÿìèí ñþçäÿí éà
ÿââÿë, éà äà ñîíðà ìþòÿðèçÿäÿ âåðèëèð. Áåëÿ ñþçëÿðäÿí áèðè corn ñþçöäöð. Áó ñþç ëöüÿòäÿ
áåëÿ âåðèëèð: corn [k6:n] n 1. òàõûë; äÿí; áóüäà (õöñ. Èíýèëòÿðÿäÿ); 2. (Àìåðèêàäà) ãàðüûäàëû;
3. äÿíÿ (êîôå / èñòèîò äÿíÿñè).

13. Áÿçè ùàëëàðäà åéíè áèð èñìÿ àèä áèð íå÷ÿ òÿéèí èøëÿíÿ áèëèð. Áåëÿ ùàëäà ãÿíàÿò õàòèðèíÿ
áàø ñþç òÿðúöìÿäÿ òÿêðàð åäèëìèð; áàø ñþçÿ àèä îëàí òÿéèíëÿð àðàñûíäà äðîb èøàðÿñè ( / )
ãîéóëóð. Ìÿñÿëÿí, cynical behaviour àáûðñûç / ÿäÿáñèç äàâðàíûø.

14. Èíýèëèñ äèëèíäÿ åëÿ ñþçëÿð âàð êè, îíëàð éà àíúàã òÿêäÿ (singularia tantum), éà äà àíúàã
úÿìäÿ (pluralia tantum) èøëÿíèð. Àíúàã òÿêäÿ èøëÿíÿí èñèìëÿðèí ãàðøûñûíäà sing., àíúàã úÿìäÿ
èøëÿíÿí èñèìëÿðèí ãàðøûñûíäà pl. éàçûëûð. Ìÿñÿëÿí: information sing., tongs pl.

15. Ëöüÿòÿ äàõèë åäèëìèø áàø ñþçëÿðëÿ éàíàøû, ùÿìèí áàø ñþçëÿ èøëÿíÿ áèëÿúÿê ñÿðáÿñò âÿ
ãåéðè-ñÿðáÿñò ñþç áèðëÿøìÿëÿðè äÿ âåðèëìèøäèð. Áó ùàëäà éåíÿ ãÿíàÿò õàòèðèíÿ ñþç
áèðëÿøìÿëÿ ðèíäÿ áàø ñþç ÿâÿçèíÿ òèëäà èøàðÿñèíäÿí (~) èñòèôàäÿ åäèëìèøäèð. Ìÿñÿëÿí, to drag
ñþçö èëÿ ÿëàãÿäàð îëàðàã âåðèëÿí ñþç áèðëÿøìÿñè ëöüÿòÿ áó øÿêèëäÿ äàõèë åäèëìèøäèð: to ~ one’s
feet àéàãëàðûíû ñöðöìÿê, éÿíè ùÿìèí ñþç áèðëÿø ìÿ ñèíäÿ to drag ôåëè ÿâÿçèíÿ àíúàã to
éàçûëìûø, ñîíðà èñÿ drag ñþçö ÿâÿçèíÿ òèëäà èøàðÿñè (~) ãîéóëìóøäóð.

16. Ëöüÿòÿ ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ èøëÿíìÿêäÿ îëàí ôðàçåîëîæè áèðëÿøìÿëÿð – çÿðáè-
ìÿñÿëëÿð, àòàëàð ñþçëÿðè äÿ äàõèë åäèëìèøäèð. Áó äà ìÿëóìäóð êè, áèð äèëäÿí äèýÿðèíÿ òÿðúöìÿ
ìÿãàìûíäà, åëÿúÿ äÿ èêèäèëlè ëöüÿòëÿðèí òÿðòèáè èøèíäÿ ÷ÿòèí ìÿñÿëÿëÿðäÿí áèðè äÿ áó
ãÿáèëäÿí îëàí äèë âàùèäëÿðèíèí åêâèâàëåíòëÿðèíèí òàïûëìàñûíäàí èáàðÿòäèð. Áó ëöüÿòèí òÿðòèáè
èøèíäÿ áèç äÿ ùÿìèí ÷ÿòèíëèêëÿðëÿ ãàðøûëàøäûã. Áó ïðîáëåìè áèç èêè éîëëà ùÿëë åòìÿéÿ
÷àëûøìûøûã: 1) ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ èøëÿíÿí çÿðáè-ìÿñÿëëÿðèí âÿ àòàëàð ñþçëÿðèíèí àíà
äèëèìèçäÿ åêâèâàëåíòèíè òàïìàã éîëó èëÿ. Ìÿñÿëÿí, to fish in troubled waters - áóëàíûã
ñóäà áàëûã òóòìàã; A friend in need is a friend indeed - Éàõøû äîñò éàìàí ýöíäÿ òàíûíàð;
2) ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ èøëÿíÿí çÿðáè-ìÿñÿëëÿðè âÿ àòàëàð ñþçëÿðèíè êàëêà åòìÿê éîëó èëÿ.
Ìÿñÿëÿí, If you sell éîóð cow, you sell your milk, too. - ßýÿð èíÿéèíè ñàòûðñàíñà, äåìÿê
ñöäöíö äÿ ñàòûðñàí; éàõóä There is no rule without exception - Èñòèñíàñûç ãàéäà éîõäóð.

17. Èíýèëèñ äèëè ôåëëÿðè êå÷ìèø çàìàí ãåéðè-ìöÿééÿí âÿ ôåëè ñèôÿò II ôîðìàëàðûíûí
äöçÿëäèëìÿñè áàõûìûíäàí èêè ãðóïà áþëöíöð: ãàéäàëû ôåëëÿð (regular verbs) âÿ ãàéäàñûç
ôåëëÿð (irregular verbs). Ãàéäàëû ôåëëÿðèí êå÷ìèø çàìàí ãåéðè-ìöÿééÿí ôîðìàñû ìöÿééÿí
ãàéäàéà ÿñàñÿí, äàùà äîüðóñó ôåëèí ñîíóíà -ed øÿêèë÷èñè ÿëàâÿ åòìÿêëÿ äöçÿëäèëèð, ãàéäàñûç
ôåëëÿðèí åéíèàäëû ôîðìàëàðû ìöõòÿëèô éîëëàðëà äöçÿëäèëèð. Áóðàäà ìöÿééÿí ãàéäàéà ðèàéÿò
åäèëìèð. Áóíà ýþðÿ äÿ èíýèëèñ äèëèíÿ õàñ îëàí ãàéäàñûç ôåëëÿðèí êå÷ìèø ãåéðè-ìöÿééÿí
çàìàí ôîðìàñûíû âÿ ôåëè ñèôÿò II øÿêëèíè àéðûúà ëåêñåì êèìè þéðÿíèá éàääà ñàõëàìàã ëàçûì
ýÿëèð. Ìÿñÿëÿíèí áó úÿùÿòèíè íÿçÿðÿ àëàðàã ùÿìèí ëöüÿòäÿ ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíÿ õàñ îëàí
ãàéäàñûç ôåëëÿðèí þçëÿðè èëÿ éàíàøû îíëàðûí êå÷ìèø çàìàí ãåéðè-ìöÿééÿí ôîðìàñû âÿ ôåëè ñèôÿò
II ôîðìàñû äà âåðèëìèøäèð. Áó ôîðìàëàð ëöüÿòÿ áàø ñþç êèìè äàõèë åäèëìèø ãàéäàñûç ôåëëÿðäÿí
ñîíðà ìþòÿðèçÿäÿ âåðèëìèøäèð. Ìþòÿ ðèçÿäÿ áèðèíúè ùÿìèí ôåëèí êå÷ìèø çàìàí ãåéðè-
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ìöÿééÿí ôîðìàñû, ñîíðà èñÿ ôåëè ñèôÿò II ôîðìàñû âåðèëèð. Ìÿñÿëÿí, write [ra9t] v (ïò  wrote
[rout], ïï  written [`ritn]).

18. Áÿçè èíýèëèñ ñþçëÿðè éàçûäà ùÿìèí ñþçöí àìåðèêàí âàðèàíòûíäàí ôÿðãëÿíèð. Áö
ãÿáèëäÿí îëàí ñþçëÿðèí ùÿð èêè âàðèàíòû ùÿìèí ëöüÿòÿ áàø ñþç îëàðàã äàõèë åäèëèð. Îíëàðûí
èíýèëèñ âàðèàíòû ëöüÿòäÿ àäè ñþç êèìè èçàù åäèëèð, àìåðèêàí âàðèàíòû èñÿ èçàù åäèëìèð. Ñþç
ëöüÿòÿ äàõèë åäèëèð, îíóí ãàðøûñûíäà amer., éÿíè àìåðèêàí âàðèàíòû éàçûëûð, ñîíðà áÿðàáÿðëèê
èøàðÿñè ãîéóëóð, äàùà ñîíðà èñÿ ùÿìèí ñþçöí èíýèëèñ âàðèàíòû âåðèëèð. Ìÿñÿëÿí: 

center [`sent7r] n amer. = centre
color [`k0l7r] n amer. = colour

19. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ áÿçè ñèôÿòëÿðèí ìöãàéèñÿ âÿ öñòöíëöê äÿðÿúÿ ôîðìàëàðûíûí
äöçÿëäèëìÿñèíäÿ ÷ÿòèíëèê ìþâúóääóð: éà ñîí ñàìèò äÿéèøèð, éà äà ãîøàëàøûð. Ìÿñÿëÿí: åàñé
– easier – easiest ; big – bigger – biggest. Áóíóíëà ÿëàãÿäàð îëàðàã, ùÿìèí ëöüÿòäÿ
ñèôÿòëÿðèí ñîí ùåúàñû ìþòÿðèçÿäÿ âåðèëèð, ñþçöí êþêö ÿâÿçèíÿ äåôèñ èøàðÿñè ãîéóëóð âÿ ñîíðà
îíëàðûí ìîðôîëîæè ôîðìàñû ýþñòÿðèëèð. Ìÿñÿëÿí: åàñé âÿ áèý ñèôÿòëÿðèíèí äÿðÿúÿ ôîðìàëàðû
ëöüÿòäÿ àøàüûäàêû êèìè âåðèëèð: 

åàñé [`i:z9]  àäæ (-ier, - ieñò)
áèý [b9g]  àäæ (- gger, - ggeñò)

20 .Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ áèð ñûðà ôåëëÿðèí ïò, ïï, âÿ ïð.ï ôîðìàëàðûíû äöçÿëäÿðêÿí ñîí
ñàìèò ãîøàëàøûð. Èíýèëèñ äèëè ôåëèíÿ õàñ îëàí áó õöñóñèééÿò  ùÿìèí ëöüÿòäÿ áåëÿ èøàðÿ åäèëèð:
áàø ñþç êèìè âåðèëìèø ôåëèí òðàíñêðèïñèéàñûíäàí ñîíðà ìþòÿðèçÿäÿ ãîøàëàøàí ñàìèò ýþñòÿðèëèð.
Ìÿñÿëÿí: 

permit [p7`m9t] v  (- tt -)
21. Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ ìþâúóä îëàí you øÿõñ ÿâÿçëèéè âÿ your éèéÿëèê ÿâÿçëèéè

Àçÿðáàéúàí òöðêúÿñèíÿ èêè úöð òÿðúöìÿ åäèëèð: you – ñÿí, ñèç; your – ñÿíèí, ñèçèí. Áó
òÿðúöìÿ âàðèàíòëàðûíûí ùàíñûíûí ñå÷èëìÿñè ùÿìèí ÿâÿçëèêëÿðèí èøëÿíäèéè êîíòåêñòäÿí àñûëû
îëóð. Ìÿëóìäóð êè, ëöüÿòäÿ êîíòåêñò îëìóð. Áóíóíëà áåëÿ, èêè äèë (èíýèëèñ dili âÿ Àçÿðáàéúàí
òöðêúÿñè) àðàñûíäà ìþâúóä îëàí áó õöñóñèééÿòè ùÿìèí ëöüÿòäÿ ÿêñ åòäèðìÿê âàúèá
îëìóøäóð. Ëöüÿòäÿ áó ìÿñÿëÿ áåëÿ ùÿëë åäèëìèøäèð: you âÿ your ÿâÿçëèêëÿðèíèí èøëÿíäèéè
ùÿð áèð ìÿãàìäà îíëàðûí äèëèìèçÿ òÿðúöìÿ åäèëÿ áèëÿúÿê ùÿð èêè âàðèàíòû âåðèëèð, áó âàðèàíòëàð
àðàñûíäà äðîá (/) èøàðÿñè ãîéóëóð. Ìÿñÿëÿí:

You must go home Ñÿí / Ñèç åâÿ ýåòìÿëèñÿí / ýåòìÿëèñèíèç
Where’s your father? Ñÿíèí/ Ñèçèí àòàí / àòàíûç ùàðàäàäûð?

22.Ìöàñèð èíýèëèñ äèëèíäÿ, õöñóñÿí îíóí àìåðèêàí âàðèàíòûíäà,  áèð ñûðà ñþçëÿðè òÿëÿôôöç
åäÿðêÿí [r] ñÿñè åøèäèëèð, ëàêèí áó ùàë îðôîãðàôèéàäà þçöíö áèðóçÿ âåðìèð. Áó ãÿáèëäÿí îëàí
ñþçëÿðèí àõûðûíäà [r] ñÿñèíèí òÿëÿôôöç åäèëìÿëè îëäóüóíó ýþñòÿðìÿê ö÷öí ùÿìèí ñþçëÿðèí
òðàíñêðèïñèéàñûíûí ñîíóíäà éóõàðûäàí êè÷èê [ð] èøàðÿñè ãîéóëóð, ìÿñÿëÿí: writer [`ra9t7r] ,
sailor [`se9l7r], pour [p6:r], nature [`ne9t37r], labour [`le9b7r], car [ka:r], pair [pe7r] âÿ ñ. 
Ùÿìèí ëöüÿòäÿí äàùà ñÿìÿðÿëè èñòèôàäÿ åòìÿê ö÷öí, ùÿð øåéäÿí þíúÿ, îíóí òÿðòèáè

ïðèíñèïëÿðè èëÿ òàíûø îëìàã âàúèáäèð.

Ôèëîëîýèéà åëìëÿðè äîêòîðó,

ïðîô. Î.È. Òöðêñåâÿð (Ìóñàéåâ)
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ËÖÜßÒÄß ÈÑÒÈÔÀÄß ÅÄÈËÌÈØ ØßÐÒÈ ÈØAÐßËßÐ Âß ÎÍËÀÐÛÍ ÌßÍÀÑÛ

1.  ~ (òèëäà) èøàðÿñè. Áó èøàðÿ áàø ñþçöí ÿâÿçèíäÿ èøëÿäèëèð. Ìÿñ.:
keen knife = ~ knife
musical comedy = ~ comedy
to cover one’s head = to ~ one’s head
to demand insistently = to demand ~

◊◊ (ðîìá) èøàðÿñè. Áó èøàðÿ àëòûíäà ôðàçåîëîæè áèðëÿøìÿëÿð — àòàëàð ñþçö âÿ çÿðái-ìÿñÿëëÿð âåðèëèð.
Ìÿñ.:

God sends a curst  cow short horns.
Who keeps company with the wolf will learn to howl.

≅ (òÿõìèíiëèê) èøàðÿñè. Áó èøàðÿ ìÿíàñû òÿõìèíè îëàðàã âåðèëÿí àòàëàð ñþçëÿðè, çÿðáè-ìÿñÿëëÿð âÿ éà
äèýÿð áèðëÿøìÿëÿðäÿí ñîíðà ãîéóëóð. Ìÿñ.:

to take counsel of one’s pillow ≅ Àõøàìûí õåéðèíäÿí, ñÿùÿðèí øÿðè éàõøûäûð; Knives are out
≅ Õÿíúÿð ÷ûõäû, ãàí ÷ûõäû; When the cat’s  away, the mice will play Ïèøèê îëìàéàíäà
ñè÷àíëàð áàéðàì åäÿð, ≅ Äÿðÿ õÿëâÿò, òöëêö áÿé.

/ (÷ÿïÿêè)  õÿòò èøàðÿñè. Áó èøàðÿ ö÷ ùàëäà èøëÿäèëèð:
1) ùÿð èêè äèëäÿ ìÿíàúà áèð-áèðèíÿ éàõûí îëàí, áèð-áèðèíè ÿâÿç åäÿ áèëÿúÿê ñþçëÿð àðàñûíäà.
Ìÿñ.:
èíýèëèñúÿ: òî àñê/òî èíãóèðå
Àçÿðáàéúàí òöðêúÿñèíäÿ: þòÿí/êå÷ÿí

2) ùÿð èêè äèëäÿ åéíè ôåë èøëÿíÿ áèëÿí èñèìëÿðèí àðàñûíäà:
èíýèëèñúÿ: òî ðåàä à áîîê/à newspaper/a letter/a story åòú.
Àçÿðáàéúàí òöðêúÿñèíäÿ: êèòàá/ìÿêòóá/ùåêàéÿ/ãÿçåò âÿ ñ. îõóìàã.

3) ùÿð èêè äèëäÿ åéíè áèð èñèìëÿ èøëÿíÿ áèëÿúÿê ñèôÿòëÿðèí àðàñûíäà:
Èíýèëèñ äèëèíäÿ: progressive/religious/philosophical viewñ
Àçÿðáàéúàí òöðêúÿñèíäÿ: ìöòÿðÿããè/åëìè/ôÿëñÿôè áàõûøëàð

5.   Èíýèëèñ äèëèíäÿ ìþâúóä îëàí éîó øÿõñ âÿ éîóð éèéÿëèê ÿâÿçëèéè Àçÿðáàéúàí òöðêúÿñèíÿ èêè úöð
òÿðúöìÿ åäèëèð: éîó — ñÿí, ñèç; éîóð — ñÿíèí, ñèçèí. Ùÿìèí ëöüÿòäÿ áó ÿâÿçëèêëÿðèí ùÿð èêè
ìöìêöí âàðèàíòû âåðèëdikdÿ îíëàð àðàñûíäà drob (/) èøàðÿñè ãîéóëìóøäóð.
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The study and teaching of English as a foreign language has a long
history and tradition in Azerbaijan; it’s nearly a century that English
has been studied and taught in high and higher educational institutions
of Azerbaijan. But despite the fact, we haven’t got a voluminous,
complete and perfect English-Azerbaijani dictionary.

Compiling a dictionary is a highly skilled and highly profes-
sional task. Central to compiling a dictionary is the sensitive antic-
ipation of the user’s need; and then, of course, devising the best
way of satisfying them. When the users are envisaged as predomi-
nantly those for whom English is a foreign language, the task
becomes still more demanding.

Compiling a bilingual dictionary, such as English-Azerbaijani –
is also a highly skilled and professional task. The task becomes still
more difficult and painstaking when there’s no national tradition in
compiling a dictionary of the kind.

It can be definitely noted that when we started to compile this
English-Azerbaijani Dictionary there was no national tradition in
this field of Azerbaijani lexicography. We are the pioneers who
made an attempt to compile a bilingual English-Azerbaijani
Dictionary of the kind. So it’s really the first major bilingual dic-
tionary in the history of Azerbaijani lexicography. The project is
the result of ten years of hard and painstaking labour under the
guidance and general editorship of Doctor of Philology, prof.
O.I.Musayev.

This dictionary is certainly, a great gift to English language
learning and teaching in our republic. It, we are sure, will help the
learners of English to develop the receptive and productive skills,
the ability to compose as well as to understand.

In preparing this bilingual Dictionary we have used the
achievements of contemporary English lexicography. We are
extremely happy that we had at our disposal such dictionaries as
“Longman Dictionary of Contemporary English”, Oxford
University Press, 1999, “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”,
printed in Great Britain at Pitman Press, Bath, 1978, E.A.
M.Wilson. “The Modern Russian Dictionary for English
Speakers”, Pergamon Press.Oxford.New York.Toronto. Sid -
ney.Pa ris. Frankfurt, 1982, Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. G.S. Hornby. Two Volume edition. Oxford
University Press, 1982, which helped us greatly to choose the
entries for our dictionary and to compile the said dictionary suc-
cessfully.

In the dictionary the words beginning with the letters A, B, C,
D, I, J, K, P, R, S, U, V was compiled by Doctor of Phil., prof.
O.I. Turk  sever (Musayev); G, H, Q by Head teacher N.Ý.Safarov,
L, M  Head teacher V.S. Arabov, O, N by Cand. of Phil.
P.O.Musayev; E, F by Head teacher T.È.Aliyev; T by Cand. of
Phil., Assistant Prof. M.M. Nuraddinov, W, X, Y, Z by Cand. of
Phil., assistant prof. M.M. Pashayeva, Appendix (I personal

PREFACE
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names, II geographical names, III abbreviations, IV irregular
verbs, V monetary units) was compiled by English teacher
N.A.Nabiyeva.

The dictionary includes about 50000 entries, a lot of expres-
sions of everyday life, different terms used in various fields of sci-
ence, English proverbs and sayings.

After the collapse of the Soviet-Communist regime English has
become the major means of international communication in
Azerbaijan. So to learn and to master English Azerbaijanis need
different English text-books, handbooks, training appliances, bilin-
gual dictionaries and other training aids. This dictionary has been
compiled to meet the greatest demand of Azerbaijani learners of
English – teachers, pupils, students, translators, interpreters and
anybody who wants to learn and to master English. 

This dictionary will also be extremely useful for Azerbaijani
Turks who due to bitter fate are obliged to live abroad, in different
countries of the world. 

There’s no doubt that this dictionary will have a profound effect
on teaching and learning English in our Republic. With the help of
this dictionary Azerbaijanis will have a good opportunity to learn
and master English directly, avoiding Russian.

We wish to express our thanks to those who have contributed
advice and suggestion to make the dictionary more perfect and
complete, particularly to Cand. of Phil., Prof. S.M.Babayev, to
Head teacher G.G..Mammadov, Cand. of Phil. P.O.Musayev, Cand.
of Phil. F.B.Abdullayeva, English teacher G.M.Asadova.

Our thanks are also due to Cand. of Phil. P.O.Musayev, to
A.H.Novruzov, the Head of Computer Centre of Azerbaijan
University of Languages and to Kh.Y.Asgerova, S.A.Asgerova, the
associates of the centre for their activity in type-setting and storing
the said dictionary in computer.

As mentioned above, this project is the first experience in the
history of Azerbaijan lexicography. So, undoubtedly, there may be
some errors and misprints in the dictionary. We wish to express our
heartfelt gratitude to any users in advance, who will call attention
to the possible misprints and errors. The suggestions will be care-
fully considered in the next edition.

Doctor of Philology,
prof. O.I. Turksever 
(Musayev)
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GUIDE TO THE USE OF THE DICTIONARY

This dictionary tells you a lot about English words, terms used in different fields of
science, word combinations, their different meanings, spellings and usage in coherent
speech. It also tells you about the combinability of words in phrases and sentences. The
dictionary also includes many English proverbs and sayings. It tells you about their
equivalents in Contemporary Azerbaijani.
To use this dictionary properly you need to know how to find information included

in it. It’s easy to do this if you understand how the dictionary works. Taking this into
account, we consider it necessary to note the following:
1. The entries in the dictionary are arranged in alphabetical order and are printed in

bold type. Every entry begins with a headword and in all main entries this is followed
by information on pronunciation and grammar and by one and more definitions. These
explain the meaning or meanings of the headword and are accompanied in most cases
by examples showing how the headword is used in context and in coherent speech.
Different senses are separated by Arabic figures and are arranged according to tradi-
tional classification of parts of speech in English grammar, ie. first come nominal parts
of speech, then verbs, adverbs, etc.
2. As it’s generally known most English words have more than one meaning. These

meanings can be close or distant. Close meanings are separated by comma, distant ones
with semicollon, such as:
caddish [`k5d93] adj kobud, ÿäÿáñèç, íàäàí
clot [kl6t] v ëàõòàëàøìàã; ãàòûëàøìàã; ÿðï áàüëàìàã
3. Words which are formed from a simple word by the addition of a suffix are called

derivatives and the derivatives are also given as headwords in the alphabetical order.
Such as,  handful, kindness, friendship, beautiful, homeless, dictation, satisfaction,
homeward, etc. Words which are formed from  two or more words functioning as a sin-
gle unit are called compounds. They may be written as unbroken single words (eg
headache, birthplace) or with a hyphen (eg butter-fingers, dinner-time, sugar-cane).
In this dictionary compounds spelt with hyphens or without it, as separate words, are list-
ed alphabetically too as an independent lingual unit.
4. The phrases formed of each headword are treated and explained in its nest, such

as, damage çÿðÿð, çèéàí, çÿäÿ; brain ~ áåéèí çÿäÿñè; to the ~ of smth. áèð øåéèí
çèéàíûíà/çÿðÿðèíÿ; dispute ìöçàêèðÿ, ìöáàùèñÿ; heated ~ ãûçüûí ìöáàùèñÿ/ìöçàêèðÿ;
bitter ~ êÿñêèí ìöáàùèñÿ. As it’s seen from the given examples, the headword in the
phrase isn’t repeated, instead of it the tilde sign (~) is used.
5. The dictionary gives help with certain forms  of nouns, adjectives, verbs, espe-

cially when these are not  what you might expect. These irregular forms are given near
the beginning of the entries. These forms occur especially in nouns, adjectives, verbs:

1) Nouns:
potato … (pl -os) = potatoes
workman … (pl -men) = workmen
knife … (pl knives) = knives
foot … (pl feet) = feet
sheep … (pl unchanged) = sheep
handful … (pl -fuls) = handfuls
2) Adjectives:
brave … (-r, -st) = braver, bravest
busy … (-ier, -iest) = busier, busiest
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big … (-ger, -gest) = bigger, biggest
bad … (worse, worst)

6. When a word can be spelt in more than one way, this is shown in the following
way:

dramatization ,  - sation …
criticize, - cise …

7. British and American English words are sometimes spelt differently. It is shown
in the following way:

centre … amer. = center
colour … amer. = color

8. Synonyms are shown as following:
chub … = chubby
choreograph … = choreographer
admission … = admittance.

9. In contemporary English there exist words which are used in the function of dif-
ferent parts of speech, keeping their morphological forms. For ex. class (n), class (v),
hand (n), hand (v); like (n), like (adj), like (v), like (adv), like (conj), etc. These kind
of words are listed in this dictionary as a separate lexicon, as a separate headword and
distinguished by Arabic numerals. Such as: cold1 n, cold2 adj, cold3 adv.
10. Some other words in current English are used in the function of the same part of

speech, having the same morphological form, such as ball.
As a noun this word has two quite different senses: 1) ball — a round object used for

kicking, hitting or throwing in games; 2) a formal party for dancing. Such type of words
are differentiated by the Rome numerals, which are used immediately after the symbol
showing the part of speech, eg. ball … n I top; ball … n II çèéàôÿò.
11 As it’s known, stress is of a particular importance. It’s used in all languages,

including English, to show which of the syllables must be pronounced stronger. In cer-
tain cases it changes the meaning of the word, as it’s in the word ΄present n a thing given
to smb. as a gift; pre΄sent v to give smth. to smb.
Taking these  facts and the tradition existing in compiling English dictionaries, we have

supplied all the words included in this dictionary with stress, except one-syllable ones.
12. English is an analytical language. It means that English words have very few

morphological forms to distinguish them as different parts of speech. To define them as
a part of speech we supply them with different symbols, showing the type as a part of
speech, eg cabin … n, cabin… v,  catch… n, catch… v,  city… n,  city… adj, clever-
ness… n, foolish… adj, etc.
13. Current English proverbs and sayings are given under the symbol ◊. English

proverbs and sayings are rendered into Azerbaijani Turkish in two ways: 1) by finding
an approximate Azerbaijani equivalent of English proverbs or sayings, such as A friend
in need is a friend indeed Éàõøû äîñò éàìàí ýöíäÿ òàíûíàð; 2) by finding a model con-
struction after English patterns, eg. If you sell your cow, you sell your milk, too Èíÿéèíè
ñàòûðñàíñà, ñöäöíö äÿ ñàòûðñàí.
14. Besides everyday words and expressions this dictionary includes a lot of terms used

in different fields of science. These terms are marked by abbreviations which are given
separately in this dictionary in English, as well as, in Azerbaijani Turkish (See pp. XVIII-
XIX)

Doctor of Philology,
prof. O.I. Turksever (Musayev)
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SYMBOLS USED IN THIS DICTIONARY AND THEIR SENSE

As is in other dictionaries in this dictionary some symbols are used to denote a definite mean-
ing. Here they are:

1. The symbol tilde (~) is used instead of the omitted word in a word combination e.g. the word
combination to handle carefully is given in the dictionary in this way: to handle ~ i.e.
instead of the adverb carefully the symbol ~ is used; or in the word combination careful
mother instead of careful the symbol tilde (~) is used: ~ mother. The symbol tilde (~) has
the same function in other cases through the whole dictionary.

2. The symbol rhombus (◊◊) is used to show the phraseological units, eg.: 
◊When the cat’s away, the mice will play; ◊ to separate the sheep from the goat, etc.

3. The symbol (≅≅) is used to show the approximateness of English proverbs’ and sayings’ transla-
tion into Azerbaijani Turkish, eg.:
to know a man by his company ≅≅ àäàìû äîñòóíà ýþðÿ òàíûìàã; to save smth. for a rainy day
≅≅ áèð øåéè ãàðà ýöí ö÷öí ñàõëàìàã

4. The symbol diagonal stroke (/) is used in the following cases:
a) between the words that are close in meaning and can be substitutes for each other 

in both languages, English and Azerbaijani Turkish, eg.:
In English: to ask/to inquire
In Azerbaijani Turkish: ãàáà/êîáóä; ýþçÿë/ãÿøÿíý

b) between the nouns that can be used with the same verb in both languages:
In English: to read a letter/a novel/a story/a book, etc.
In Azerbaijani Turkish: ìÿêòóá/ðîìàí/ùåêàéÿ/êèòàá âÿ ñ. îõóìàã 

c) between the adjectives that can be used with the same noun in both languages:
In English: progressive/scientific/religious/reactionary/philosophical views.
In Azerbaijani Turkish: ìöòÿðÿããè/åëìè/äèíè/ìöðòÿúå/ôÿëñÿôè áàõûøëàð 

d) English personal pronoun you and the possessive pronoun your are translated into Azerbaijani
Turkish in two ways: in the singular: ñÿí, ñÿíèí and in the plural ñèç, ñèçèí. To choose one of
these variants depends upon the context; in some context you means ñÿí, in another siz; in
some context your means ñÿíèí, in another sizin. As there can’t be any context in the dic-
tionary, we have solved the problem in this way: the two possible trans lations of these pro-
nouns are given and the symbol diagonal stroke (/) is used between, eg.:
Have you seen her today? – Ñÿí/Ñèç îíó áó ýöí ýþðöáñÿíìè/ýþðöáñöíöçìö?; Your book is
on the table – Ñÿíèí/Ñçèí êèòàáûí/êèòàáûíûç ñòîëóí öñòöíäÿäèð
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amer. àìåðèêàí âàðèàíòû — American variant  
àíàò. àíàòîìèéà òåðìèíè — anatomical term
àíòð. àíòðîïîëîýèéà òåðìèíè — anthropological term
àðà. ñþç. àðà ñþç — parenthesis 
àðõ. àðõàèê ñþç — archaism 
àðõåîë. àðõåîëîýèéà òåðìèíè — archaeological term
àñòð. àñòðîíîìèéà òåðìèíè — astronomical term
àøï. àøïàçëûã òåðìèíè — cooking term
àò. ñþç. àòàëàð ñþçö — proverb
àâ. àâèàñèéà òåðìèíè — aeronautics term
áàü. áàüëàéûúû — conjunction
áàü÷. áàü÷ûëûã òåðìèíè — horticultural òåðì 
áàêò. áàêòåðèîëîýèéà òåðìèíè — bacteriological term
áàéò. áàéòàðëûã òåðìèíè — veterinary term 
áèîë. áèîëîýèéà òåðìèíè — biological term
áîò. áîòàíèêà òåðìèíè — botanical term
úîü. úîüðàôèéà òåðìèíè — geographical term 
ä.ä. äàíûøûã äèëè — spoken language
äÿôò. äÿôòÿðõàíà òåðìèíè — office term
äÿí. äÿíèç÷èëèê òåðìèíè — nautical term
äèàë. äèàëåêò ñþçö — dialect word
äèë÷. äèë÷èëèê òåðìèíè — linguistic  term
äèí. äèíè òåðìèí — term of religion 
äèï. äèïëîìàòèéà òåðìèíè — diplomatic term
ä.é. äÿìèðéîë òåðìèíè — railway term
åêîë. åêîëîýèéà òåðìèíè — åcîëîýé term
åë. åëåêòðîòåõíèêà òåðìèíè — electrical engineering
term

åëì. åëìè òåðìèí — scientific term
åìô. âàð. åìôàòèê âàðèàíò — emphatic variant
åòíîãð. åòíîãðàôèéà òåðìèíè — ethnographic term
åâô. åâôèìèçì — euphemism
ÿúç. ÿúçà÷ûëûã òåðìèíè — pharmaco logical term
ÿäÿá. ÿäÿáèééàòøöíàñëûã òåðìèíè — term of literature
ÿñ. ÿñàòèð — mythology
ôÿëñ. ôÿëñÿôÿ òåðìèíè — philosophical term
ôèç. ôèçèêà òåðìèíè — term of physics 
ôèçèîë. ôèçèîëîýèéà òåðìèíè — physiolo gical term
ôîëê. ôîëêëîð òåðìèíè — folklore 
ôîí. ôîíåòèê òåðìèí — ïùîíåòèú òåðì
ôîò. ôîòîãðàôèéà òåðìèíè — term of pho to graphy 
ôð. ôðàíñûç ìÿíøÿëè ñþç — French
ýåîä. ýåîäåçèéà òåðìèíè — term of geodesy
ýåîë. ýåîëîýèéà òåðìèíè — geological term
ùÿðá. ùÿðáè òåðìèí — military term
ùÿíä. ùÿíäÿñè òåðìèí — geometrical term
ùöã. ùöãóãøöíàñëûã òåðìèíè — term of law 
õöñ. õöñóñÿí — especially
èä. èäìàí òåðìèíè — sports term
èãò. èãòèñàäèééàò òåðìèíè — term of eco nomy
èäèîì. èäèîìàòèê èôàäÿ — idiomatic ex pression
èí. èíúÿñÿíÿò òåðìèíè — art term
èíú. Èíúèë — Áèáëå  
èíø. èíøààò òåðìèíè — building term

èñòåùç.  èñòåùçà — èðîíé
æàð. æàðãîí — æàðýîí
êèë. êèëñÿ òåðìèíè — úùóðúù term
êèì. êèìéà òåðìèíè — term of chemistry
êèí. êèíàéÿëè — èðîíèúàë
êèíî  êèíî — ìîâèå
êîá. êîáóä ñþç — rude word
ê.ò.. êÿíä òÿñÿððöôàòû òåðìèíè — agricultural term
ãðàì. ãðàììàòèêà òåðìèíè — grammatical term
ëàò. Ëàòûí äèëè — Ëàòèí 
ìàë. ìàëèééÿ òeðìèíè — term of finance 
ìåì. ìåìàðëûã òåðìèíè — term of ar chitecture 
ìÿú. ìÿúàçè ìÿíà — figura tive meaning
ìÿíò. ìÿíòèã òåðìèíè — ëîýèú term
ìÿò. ìÿòáÿÿ òåðìèíè — ïðèíòèíý
ìÿòá. ìÿòáóàò òåðìèíè — term of press
miner. ìèíåðàëîýèéà òåðìèíè — term of mineralogy
mus. ìóñèãè òåðìèíè  — term of music
ìöù. ìöùàñèáàò òåðìèíè — book-keeping term
íÿç. íÿçàêÿò ôîðìàñû — ïîëèòå 
îïò. îïòèêà — îïòèúñ
îâ÷. îâ÷óëóã òåðìèíè — sporting òåðì
ïîëèãð. ïîëèãðàôèéà òåðìèíè — printing term
ïñèõîë. ïñèõîëîýèéà òåðìèíè — term of psychology
rad. ðàäèîòåõíèêà òåðìèíè — term of radio
ð.ä. ðÿñìè äèë — official language
ðÿñ. ðÿññàìëûã òåðìèíè — ïàèíòèíý term
riyaz. ðèéàçèééàò òåðìèíè — term of mathe  matics
ñ. áèë. èñèìëÿðëÿ ñàéûëà áèëÿí èñèìëÿðëÿ — with
countable nouns

ñÿíÿòø. ñÿíÿòøöíàñëûã òåðìèíè — art term
siya. ñèéàñè òåðìèí — political term
ñèéà. èã. ñèéàñè-èãòèñàä òåðìèíè — term of political
economy

øàèð. øàèðàíÿ ñþç — poetic word
ñòàò. ñòàòèñòèêà òåðìèíè — term of statistics
øàùì. øàùìàò òåðìèíè — chess term
òàá. ñ. òàáó ñþç (èúòèìàè éåðäÿ èøëÿí ìÿ ñè éàñàã
åäèëÿí ñþç) — taboo

òàð. òàðèõè òåðìèí — term of history
òåàòð. òåàòðøöíàñëûã òåðìèíè — theatrical term
òåõ. òåõíèêà òåðìèíè — technical term
òåë. òåëåâèçèéà — òåëåâèñèîí
tib. tibb termini — medical term
òèú. òèúàðÿò òåðìèíè — term of commerce
òèê. òèêèíòè òåðìèíè — term of building
òèïîãð. òèïîãðàôèéà òåðìèíè — typo graphical term
òîõóú.  òîõóúóëóã òåðìèíè — textile term
òîp. è toplu isim — collective noun
óøàã. ä. óøàã äèëè — baby language
âóëã. âóëãàð ñþç — vulgar word
zaraf. zarafatyana — jocular
çÿðá. ìÿñ.  çÿðáè -ìÿñÿë — saying
çîîë. çîîëîýèéà òåðìèíè — zoological ter

ËÖÜßÒÄß ÈÑÒÈÔÀÄß ÎËÓÍÌÓØ ÈÕÒÈÑÀÐËÀÐ - 
ABBRIVATIONS USED IN THIS DICTONARY

1. ÀÇßÐÁÀÉÚÀÍÚÀ - AZERBAIJANI
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adj adjective — ñèôÿò
adv adverb — çÿðô
conj conjunction — áàüëàéûúû
conj. pron conjunctive pronoun — áàüëàéûúû

ÿâÿçëèê
demon. pron demonstrative pronoun — èøàðÿ ÿâÿçëèéè 
emph. pron emphatic pronoun — åìôàòèê

ÿâÿçëèk
indef. adv indefinite adverb — ãåéðè-ìöÿééÿí

çÿðô
indef. pron indefinite pronoun — ãåéðè-

ìöÿééÿíëèê ÿâÿçëèéè
inter interjection - nida
interrog. adv interrogative adverb — ñóàë çÿðôè 
interrog. pron interrogative pronoun — ñóàë

ÿâÿçëèéè
n  noun — isim
num  numeral — ñàé
part particle — ÿäàò
pers. pron personal pronoun — øÿõñ ÿâÿçëèyi

pl plural — úÿì ôîðìàñû
poss. pron possessive pronoun — éèéÿëèê

ÿâÿzëèyi
pref prefix — þí ãîøìà
prep preposition — ñþçþíö
pr.p present participle — èíäèêè çàìàí ôåëè ñèôÿòè
pron  pronoun — ÿâÿçëèê
p p past participle — êå÷ìèø çàìàí ôåëè ñèôÿòè
p t   past tense — êå÷ìèø çàìàí
reflex.  pron reflexive pronoun — ãàéûäûø

ÿâÿçëèyi
relat. adv relative adverb — íèñáè çÿðô
relat. pron relative pronoun — íèñáè ÿâÿçëèê
sing  singular — òÿê ôîðìà
sl slang — ñëÿíã
smb  somebody — áèð êÿñ, êèìñÿ
smth something — áèð øåé, íÿñÿ
s.o.  someone — áèð êÿñ, êèìñÿ
suff  suffix — øÿêèë÷è 
v  verb — fel

2. ÈÍÝÈËÈÑÚß - ENGLISH
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ñàèò
ñèìâîëëàð
vowel 
symbols

ñàèòëÿð
vowels

à÷àð 
ñþçëÿð
key 
words

i: keep  

9 tin  

e bed  

5 map  

a: calm  

6 hot  

6: bought 

u put 

u: roof  

0 cut  

7: girl  

7 cupboard

e9 make  

a9 kite  

au now

69 boy

ou note  

97 here

e7 there

u7 poor

e97 player

ou7 lower

a97 tire

au7 tower

697 employer

ñàìèò
ñèìâîëëàð-
consonant
symbols

ñàìèòëÿð
consonants

à÷àð 
ñþçëÿð
key 
words

p pen 

b bag 

t ten 

d day

k kite

g garden

t3 cheese  

d= jam

f five

v view  

4 thing 

1 this

s soon

z zero

3 fish

= measure

h hot

m sum

n son

2 sing

l lamp

r red

j yes

w way

ËÖÜßÒÄß ÈÑÒÈÔÀÄß ÅÄÈËÌÈØ ÔÎÍÅÒÈÊ ÈØÀÐßËßÐ
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ÈÍÝÈËÈÑ ßËÈÔÁÀÑÛ
ENGLISH ALPHABET

Aa
[e9]

Bb
[bi:]

Cc
[si:]

Dd
[di:]

Ee
[i:]

Ff
[ef]

Gg
[d=i:]

H h
[e9t3]

Ii
[a9]

Jj
[d=e9]

Kk
[ke9]

Ll
[el]

M m
[em]

Nn
[en]

Oo
[ou]

Pp
[pi:]

Qq
[kju:]

R r
[a:]

Ss
[es]

Tt
[ti:]

Uu
[ju:]

Vv
[vi:]

W w
[`d0blju:]

Xx
[eks]

Yy
[wa9]

Z z
[zed]


